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It is clear that digital diplomacy is a new concept in international diplomacy and is used as 
soft power. It will be used more intensively and effectively in the future in line with the 
requirements of the age. Today, when international relations, and political connections are 
being carried out through various messages on digital platforms and the translation of these 
messages, the need for examining PhD theses on digital diplomacy and making a general 
inference has been the subject of the current research. This research aims to examine the 
doctoral theses on digital diplomacy written in Turkey and to make a general evaluation of 
their contributions to the field. Descriptive analysis was conducted by means of the 

What is the place of translation in 
theses written in the field of digital diplomacy? What kind of researches are possible in the 

Translation Studies is questioned in this research. The suggestions are presented on the 
subject of digital diplomacy, which is a new research area in Translation Studies, in future 
studies to be carried out in the field of Translation Studies.
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Extended Abstract 

In the broadest sense, it is possible to define digital diplomacy as the execution of foreign policy relations 
through digital platforms on the internet. It has become possible to foresee that digital diplomacy, which is a new 
concept in international diplomacy and used as a soft power, will be used more intensively and effectively in the 
future in line with the requirements of the age. Today, when international relations and political connections are 
being carried out through various messages on digital platforms and social media channels and the translation of 
these messages, the need for examining PhD thesis on digital diplomacy and making a general inference has been 
the subject of this research.  

Within the scope of the research, the relationship between translation and diplomacy in PhD theses on 
digital diplomacy published in Turkey between 2015-2021 was examined. When it comes to diplomatic relations, 
it is possible to say that using foreign language knowledge and translation between source language-target 
language pairs as a tool is taken into consideration. Since the PhD theses, which are the subject of the research, 
are prepared within the scope of media and communication theories, it has been observed that translation studies 
theories and translation practice are not included. As a result of the research, suggestions were made that digital 
diplomacy could be included in Translation Studies researches in the context of translation and diplomacy.  

Descriptive analysis was conducted on PhD theses on digital diplomacy published in Turkey by means of 
the deductive reasoning method. To sum up, deductive reasoning works from the broader to the more explicit. 
Deductive reasoning is often referred to as a "top-down" approach. In this study, the deductive reasoning analysis 
method was used in parallel with the descriptive analysis method as a research method. The research questions 
are: What is the place of translation in theses written in the field of digital diplomacy? What kinds of researches 
are possible in the context of translation and digital diplomacy? The place and relation of digital diplomacy, which 
has been the subject of disciplines such as public relations, international relations, journalism, and communication 
sciences, in the discipline of Translation Studies is questioned in this research. In this context, suggestions are 
presented on the subject of digital diplomacy, which is a new research area and a gap in Translation Studies, in 
future studies to be carried out in the field of Translation Studies. The subtitles of the research are "The Relation 
Between Translation and Digital Diplomacy", "PhD Thesis on Digital Diplomacy Published in Turkey", and "The 
Place of Translation in PhD Thesis on Digital Diplomacy". 

As a requirement of our age, using technology and digital media has begun to be encouraged by corporate, 
private, and public institutions beyond individual use. In line with today's requirements, the using translation and 
translation technologies should be encouraged in digital diplomacy, which continues to be increasingly up-to-date. 
Translation features that are actively working on web pages often make out-of-context translations. In the field of 
diplomacy, especially in the use of digital diplomacy, professional translation support, language experts and 
translator support should be used and these uses should be further encouraged. The aim here should be more 
effective and correct use of the country's digital faces opening abroad for the advantages of the country.  

For further studies, it may be possible to focus on digital diplomacy on social media and digital platforms 
within courses such as Legal Translation, Translation and Diplomacy, Media Translation offered at universities. 
By updating the course contents for a few weeks, information on producing and interpreting effective and correct 
messages on behalf of our country on international platforms and examining sample messages can be added. 
Information about digital diplomacy and translation practices can be provided through internet-based, distance 
education, seminars or face-to-face training programs, especially for young users and those interested in the 
subject. Research topics related to translation and diplomacy can be included in doctoral and master's theses to be 
written in the field of translation studies, digital diplomacy, public diplomacy and cultural diplomacy. It is possible 
to examine the cultural, political and religious messages and their translations on social media platforms in legal 
translation and research on translation and diplomacy. While the aforementioned translations are being examined, 
it is possible to improve the translation of the messages by creating reports on the automatic translation features 
and eliminating the deficiencies in the websites and by submitting these reports to the relevant units. 
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2 TDK, https://sozluk.gov.tr/  
3 https://www.iienstitu.com/blog/diplomasi-nedir ihi: 21.08.2022.  
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